
 

 



 

V. Ora pro nóbis, sáncta Déi Génetrix. 

R. Ut dígni efficiámur promissiónibus Chrísti. 

Orémus.    Oratio. 

Grátiam túam, quaésumus, 

Dómine, méntibus nóstris 

infúnde: † ut qui Angelo 

nuntiánte, Chrísti Fílii túi 

incarnatiónem cognóvimus, * 

per passiónem éjus et 

crúcem, ad resurrectiónis 

glóriam perducámur. Per 

eúmdem Chrístum Dóminum 

nóstrum. R. Amen.

 

 

English translation: 

Ant. The Angel of the Lord declared unto Mary, and she conceived of the Holy 

Spirit.  

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women, 

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.  Holy Mary, Mother of God, pray for 

us sinners, now and at the hour of our death. Amen. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, be it done unto me according to Thy 

word. Hail, Mary… 

Ant. And the Word was made flesh, and dwelt among us. Hail Mary… 

V. Pray for us, O holy Mother of God. 

R. That we may be made worthy of the promises of Christ. 

Let us pray. Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace into our hearts, † 

that we, to whom the Incarnation of Christ Thy Son was made known by the 

message of an Angel, * may by his Passion and Cross be brought to the glory of 

His Resurrection. Through the same Christ our Lord. R. Amen. 



 

V. Gáude et laetáre Vírgo María, allelúia. 

R. Quía surréxit Dóminus vére, allelúia.  

Orémus.    Oratio. 

Déus, qui per resurrectiónem 

Fílii túi Dómini nóstri Jésu 

Chrísti múndum laetificáre 

dignátus es: † praésta 

quaésumus; ut per éjus 

Genitrícem Vírginem  

Maríam * perpétuae 

capiámus gáudia vítae. Per 

eúmdem Chrístum Dóminum 

nóstrum. R. Amen. 

 

 

English translation: 

Ant. O Queen of heaven, rejoice, alleluia: For He Whom thou didst merit to 

bear, alleluia: Has risen, as he said, alleluia: Pray for us to God, alleluia.  

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary. 

R. For the Lord has risen indeed, alleluia. 

Let us pray. O God, Who gavest joy to the world through the resurrection of Thy 

Son our Lord Jesus Christ: † grant that we may obtain, through the Virgin 

Mother, Mary, * the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord. 

R. Amen. 

 



 

V. Divínum auxílium máneat sémper nobíscum.  

R. Et fidélium ánimae per misericórdiam Dei requiéscant in páce. 

Amen. 

English translation: Bless us, O Lord, and these Thy gifts, * which we are about 

to receive from Thy bounty. Though Christ our Lord. R. Amen.  

V. May the divine assistance remain always with us.  

R. And may the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in 

peace. Amen. 

 

 

English translation: We give Thee thanks, almighty God, † for all Thy benefits, 

* Who livest and reignest, world without end. R. Amen. V. May the divine. . . 


